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Квалификация выпускника – Магистр

Целью освоения дисциплины является ознакомление студентов с общими проблемами теории перевода, с общими закономерностями перевода и с особенностями его видов. 

Основные задачи дисциплины: 

· ознакомить будущих магистров с основными разделами современного переводоведения; 

· научить студентов владеть основными методами и приемами устного и письменного перевода, редактирования текстов различного типа, навыками переводческой скорописи,

· привить навыки  перевода  различных типов текстов с иностранного языка на русский и с русского на иностранный,

· определить основные понятия общей теории перевода, дать краткую характеристику особенностей переводческой деятельности; 

· создать у студентов теоретическую и практическую базу для формирования умений и навыков перевода, необходимых в их будущей профессиональной деятельности.

В результате освоения дисциплин студент должен:

Знать 

· основные теоретические положения в области теории перевода;
· разные точки зрения на основные спорные проблемы переводоведения;
· классификации видов перевода и их специфику.
Владеть 

· основными методами и приемами устного и письменного перевода; 

· основными методами и приемами предпереводческого анализа;
· основными методами и приемами редактирования текстов различного типа;
· навыками переводческой скорописи;
· навыками  перевода  различных типов текстов с иностранного языка на русский и с русского на иностранный;
· навыками работы с лексикографическими источниками разного типа, с научной литературой, источниками, документами, статистическими материалами.
Уметь 

· сопоставлять мнения разных авторов научных трудов, критически их оценивать, делать самостоятельные выводы;
· оценивать сложность текста;
· давать общую характеристику исходного сообщения.
Содержание дисциплины (разделы, темы):
1. Проблема определения перевода.

2. Классификация видов перевода

3. Проблема переводимости.

4. Понимание текста переводчиком

5. Текст и дискурс. Проблема оценки качества перевода

6. Языковая сложность  текста как фактор трудности перевода

7. Методы перевода

